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A Fordítástudomány 1999 márciusában megjelent első számát már nem vehette 
kézbe folyóiratunk egyik alapítója, szerkesztőbizottságának tagja, Kohn János, 
aki 1999. március 4-én tragikus hirtelenséggel eltávozott közülünk. Dr. Kohn 
János, a Berzsenyi Dániel Tanárképző Főiskola Filológiai Intézetének igazgató-
ja, Alkalmazott Nyelvészeti Tanszékének vezetője, az MTA Alkalmazott Nyel-
vészeti Munkabizottságának tagja - nemcsak szerkesztője és szerzője, hanem 
megálmodója és létrehozója is volt az első magyar fordítástudományi folyóirat-
nak. 

Kevesen tudják, hogy amikor 1998 áprilisában, a sikeres szombathelyi alkal-
mazott nyelvészeti konferencia záróülésén, - elegánsan és röviden - elbúcsú-
zott a konferencia résztvevőitől, már súlyos beteg volt. Ő maga sem tudta. Be-
tegsége június elején derült ki. Közvetlenül előtte, május 31-én találkoztunk 
vele Pécsen, ahol Szabari Krisztina és Salánki Ágnes doktori értekezésének 
opponense volt. Felolvasta a tőle megszokott szakszerűséggel és alapossággal 
megírt, kritikus, ámde mégis mindvégig jóindulatú bírálatát, részt vett az érté-
kelésben, még koccintottunk a fogadáson, de hangja kissé fakóbb volt, mint 
máskor, és nagyon fáradtnak látszott. Nyáron Németországba készült, barát-
jának, Dieter Wolfínak a házában szeretett volna pihenni, könyvet írni. Nem is 
kerestük nyáron, azt hittük külföldön van, pedig akkor már a gyógyíthatatlan 
betegséggel küzdött. 

Kohn Jánost nagyon sokan ismerték és szerették. Mondhatnám úgy is, akik 
megismerték, megszerették. Talán a lassúbb léptékű temesvári, nagyváradi élet-
tempó tette mássá, de úgy éreztük, szerényebb, udvariasabb és türelmesebb 
nálunk. Igazi „békebeli úriember", mondták róla sokan. És tényleg az volt, meg-



jelenésében, modorában is. Meglepő, mennyi ember érezte őt közeli barátjá-
nak, pedig alig tíz évet töltött Magyarországon. 

Temesváron született 1941-ben, a temesvári Klasszikus Gimnáziumban 
érettségizett, majd a Temesvári Egyetem német-román szakos hallgatójaként 
szerzett diplomát 1965-ben. Nagyváradon kezdett el tanítani német nyelvet 
különböző gimnáziumokban, majd 1970-ben a Nagyváradi Tanárképző Főis-
kolán létrejött idegen-nyelvi tanszékcsoport tanára lett. 1980-ban sikeresen 
megvédte a fordítástudomány kérdéseivel foglalkozó doktori disszertációját a 
Temesvári Egyetemen. Amikor 1983-ban megszűnt a német nyelv oktatása a 
Nagyváradi Tanárképző Főiskolán, ő a Nagyváradi Filológiai liceum német 
nyelv és irodalom tanáraként helyezkedett el, és ott tanított áttelepüléséig. 

1989 augusztusában jött Magyarországra. Sorsa kezdettől nagyon szeren-
csésen alakult. A szó szoros értelmében az utcáról állított be az ELTE Német 
Tanszékének vezetőihez Hessky Reginához és Manherz Károlyhoz, hogy állást 
keressen. Másnap már a Német Tanszék oktatója volt. Akkor az ELTE Német 
Tanszéke még a Piarista-közi épületben volt, a könyvesbolt felett, ablakai a 
Váci utcára néztek. Kohn János az akkor elhunyt Juhász János professzor író-
asztalát örökölte meg. Mint később többször elmesélte, lenézett a Váci utcára, 
és alig akarta elhinni, hogy nem álmodik. 

Pedig két fő szakterülete a germanisztika és a fordítástudomány közül inkább 
a fordítástudomány volt az, amely a magyarországi áttelepülést elősegítette. 
Könyvalakban megjelent doktori disszertációját recenzálta a Bábel című akko-
riban Magyarországon szerkesztett nemzetközi folyóirat, s ennek kapcsán ba-
rátság szövődött közte és a folyóirat főszerkesztője Radó György között. A le-
velezéssel kezdődő barátságot a személyes találkozás annyira elmélyítette, hogy 
Radó György benne látta meg azt a fiatal tehetséget, akire munkásságának 
gondozását, kéziratait, könyvtárát örökül hagyhatja. 

Az ELTE Német Tanszékének adjunktusaként másodállásban a szombat-
helyi Berzsenyi Dániel Tanárképző Főiskola Német Tanszékén is oktatott, és ez 
volt az előzménye annak, hogy 1992-ben felajánlották neki a Berzsenyi Dániel 
Tanárképző Főiskola EECALL (East European Computer Assisted Language 
Learning ) központjának vezetését. Leköltözött Szombathelyre és az EECALL 
élén egycsapásra bekerült a számítógéppel támogatott nyelvoktatással foglal-
kozó szakemberek nemzetközi csapatába, miközben a germanisztikával és a 
fordítástudománnyal való foglalkozást sem hagyta abba. 

Mámorító érzés volt számára, hogy szakmai és tudományos terveit meg tudja 
valósítani. A szombathelyi tanárképző főiskola, amely dr. Pusztay János főigaz-
gatósága alatt az egyetemi rang elérését tűzte ki célul, élénk nemzetközi kap-
csolatokat folytatott. A 90-es évek elején egyébként is a nagy nemzetközi nyitás 
korszakát éltük, pályázatok révén lehetett már utazni, külföldi konferenciákon 
részt venni, nemzetközi szakmai kapcsolatokat építeni. Kohn János anyanyelvi 
szintű német tudása, tökéletes angol tudása és kiváló szervező képességei révén 
hamarosan olyan pezsgést teremtett a főiskola nemzetközi életében, hogy egyik 
nemzetközi konferencia a másikat követte, német és angol egyetemekről jártak 
át oktatók, alkalmazott nyelvészek, számítógépes szakemberek tanítani a szom-
bathelyi főiskolára. Az 1994-95-ös tanévben részt vettem náluk egy olyan két 



éves alkalmazott nyelvészeti képzésben, hol én voltam az egyetlen magyar elő-
adó, a többiek, Wuppertalból, Hullból, Birminghamből, Aberdeenből „jártak 
át" órát tartani, blokkosítva, félévenként kétszer-háromszor. Ez még ma is 
meglehetősen ritka jelenség a magyar egyetemeken és főiskolákon, nem utolsó-
sorban azért mert roppant szervező munkát igényel. 

Kohn János szakmai életének különböző színterei voltak. A szombathelyi 
főiskolán kívül 1995-ig tanított az ELTE Német Tanszékén, tanított és vizs-
gáztatott a BDTF különböző kihelyezett tagozatain: Zalaegerszegen, Csepe-
len, részt vett a JPTE doktori programjában, nem is beszélve gyakori külföldi 
utazásairól, hiszen az EUROCALL vezetőségi tagjaként minden konferencián 
és vezetőségi ülésen részt vett. Tudományos szervező- és kutatómunkájának 
főbb területei: a germanisztika, az alkalmazott nyelvészet, azon belül is különö-
sen a fordítástudomány és a korpusznyelvészet. Tevékenységének más és más 
oldalait ismerték a germanisták, a számítógépes nyelvészek vagy szombathelyi 
közvetlen kollégái. Én most csak a magyar fordítástudomány fejlődésében ját-
szott szerepéről fogok szólni. 

Közös munkánk akkor kezdődött, amikor az 1993-1996-os akadémiai cik-
lusban Kohn János bekapcsolódott az MTA I. Osztály Fordításelméleti Mun-
kabizottságának tevékenységébe. Ennek a következő előzményei voltak. 1991-
tavaszán Szalai Lajos a BDTF Német Tanszékének vezetője mutatta be nekem 
Kohn Jánost az ELTE Ajtósi Dürer sori épületének büféjében. Azzal a kéréssel 
fordult hozzám, hogy mint a Fordításelméleti Munkabizottság vezetője, segít-
sek megszervezni egy nemzetközi konferenciát Radó György 80. születésnapja 
alkalmából. Erre a kérésre, bevallom, legszívesebben nemet mondtam volna, 
két okból is. Az egyik ok az volt, hogy magam is régen terveztem egy nemzet-
közi fordítástudományi konferencia megrendezését, de sosem mertem bele-
vágni, mert túlságosan merész vállalkozásnak tartottam. A másik az volt, hogy 
Radó Györggyel semmiféle szakmai kapcsolatban nem voltam, sőt bizonyos 
fokig felelősnek tartottam őt a magyar fordításkutatók elszigeteltségéért, mivel 
sem a FIT tevékenységébe, sem az akkor Magyarországon szerkesztett Bábel 
című nemzetközi folyóirat szerkesztésébe nem igyekezett magyar szakembere-
ket bevonni. Mikor azonban megtudtam, hogy néhány világhírű fordításkutató 
(pl. Gideon Toury) máris jelezte érdeklődését a konferencia iránt, beleegyeztem. 

Az első értekezletet Radó György Petőfi Sándor utcai lakásán tartottuk, 
valamikor 1991 novemberében. Feleségének, Kormos Mártának halála után 
Radó György már nem tudta igazán rendben tartani a szép, háromszobás, 
könyvekkel, kéziratokkal telezsúfolt lakást, amely évekig a Bábel szerkesztősége 
is volt. Valahogy mégis leültetett minket - Kohn Jánost, Zöldhelyi Zsuzsát és 
engem - a félhomályos lakásban, és elkezdtük a nemzetközi konferencia ter-
vezését. Radó György testileg kissé megtörve, de teljes szellemi frissességgel 
vett részt a munkában, az ő ötlete volt, hogy a konferencia jelszava a Navigare 
necesse est mintájára alkotott Transferre necesse est legyen. Elkészültek az angol, 
német és magyar nyelvű meghívók, és 1992 tavaszán, Szegeden a II. Magyar 
Alkalmazott Nyelvészeti Konferencia fordítási szekciójában már toboroztuk a 
konferenciára a magyar résztvevőket, mivel Radó György nemzetközi ismert-
sége miatt több volt a külföldi jelentkező mint a magyar. 



Az első nemzetközi Transferre necesse est ... konferencia végül is 1992 no-
vember 13-14-én nagy sikerrel lezajlott. Radó György nemzetközi hímevének 
köszönhetően a nemzetközi fordítástudomány sok kiváló képviselője jött el 
Magyarországra: Ewald Osers (Anglia), Gideon Toury (Izrael), Anthony Pym 
(Spanyolország), Geofffey Kingscott (Anglia) és Eugene Nida (USA), a fordí-
tástudomány élő klasszikusa is küldött cikket a konferencia anyagába. És ami 
talán még ennél is fontosabb volt, ez az angol és német munkanyelvű nemzet-
közi konferencia hozta össze azokat a magyar kutatókat, akikben megvolt az 
igény a nemzetközi tudományos életbe való bekapcsolódásra. Kohn János és a 
segítőtársa Balaskó Mária nemcsak nagyszerű konferenciaszervezőnek, hanem 
melegszívű vendéglátónak is bizonyult. Sok fontos szakmai és emberi barátság 
kötődött ezen a szombathelyi konferencián, ami hozzájárult a magyar fordítás-
tudomány fejlődéséhez, nemzetközi kapcsolatainak kialakulásához. 

Kohn János egyik nagy érdeme tehát az volt, hogy az első nemzetközi fordí-
tástudományi konferencia megszervezésével mintegy nemzetközi perspektívát 
adott a magyar fordításkutatásnak. A szombathelyi konferencia, és Kohn János 
bekapcsolódása felélénkítette a Fordításelméleti Munkabizottság működését 
is. Máig is emlékszem, hogy amikor hórihorgas, elegánsan öltözött alakja fel-
tűnt a Nádor utcai épület lépcsőjén, úgy éreztem, érdemes volt a bizottsági 
ülést összehívni. A munkabizottsági ülések után néhányan, Kohn Jánoson kí-
vül most hirtelenjében Szabari Krisztinára és Valló Zsuzsára emlékszem, még 
beültünk valamelyik környékbeli kávézóba, és tervezgettük a fordítás-tolmá-
csolás kutatásának jövőjét. 

Az 1993 és 1996 közötti három év a Munkabizottság működésének legaktí-
vabb szakasza volt. A sikeres szombathelyi fordítástudományi konferencia után 
elhatároztuk, hogy Budapesten megrendezzük a második Transferre necesse 
est... konferenciát. Az 1996 szeptemberében rendezett második nemzetközi 
fordítástudományi konferencia iránt óriási volt az érdeklődés a világ minden 
tájáról: 40 országból 400 résztvevő jött el, és a fordítástudomány olyan klasz-
szikusai voltak a plenáris előadók, mint Eugene Nida, Peter Newmark, Mary 
Snell-Hornby, Dániel Gile és Jósé Lambert. A szervezésében Kohn János mind-
végig aktívan részt vett, pedig ő volt a vendéglátója és szervezője a Szombat-
helyen egy hónappal korábban 1996 augusztusában megrendezett EURO-
CALL'96 konferenciának is. A második Transferre necesse est konferencia után 
együtt szerkesztettük kötetté a konferencia anyagát, amely egyedülállóan széles 
prespektíváját nyújtja a századvég fordításkutatásának. 

A fordítástudomány szempontjából Kohn János másik nagy érdeme óriási 
szakirodalmi tájékozottsága volt. A nemzetközi fordítástudományi szakiroda-
lomhoz Magyarországon nem volt könnyű, és most sem könnyű hozzáférni, 
ezért még mindig nagyon kevesen vannak, akiknek megvan a kellő tájékozott-
ságuk ahhoz, hogy fiatal kutatók munkáját irányítani tudják. Ő erre messze-
menően alkalmas volt, mint ezt a pécsi alkalmazott nyelvészeti doktori prog-
ramban elkezdett és sajnos tragikusan hirtelenül félbeszakadt tevékenysége is 
bizonyítja. 

Új tudományágban, amelyet egy országban viszonylag kevesen művelnek, 
az egyik legsúlyosabb probléma, hogy kevés az olyan szakember, aki az elké-



szült doktori értekezéseket érdemben meg tudja ítélni, és véleményét el tudja 
fogadtatni az ilyen esetekben szükségképpen más szakterületekről verbuváló-
dott bírálóbizottsággal. Kohn János olyan fordításkutató volt, akit a germanis-
ták és az anglisták is elismertek, és ezzel a tulajdonságával még óriási szolgála-
tokat tehetett volna a magyar fordítástudománynak. Talán ezen a területen 
fogjuk érezni legsúlyosabban hiányát a jövőben. 

Ősszel, súlyos betegen még részt vett a Fordítástudomány első számának ösz-
szeállításában. Két levelével szeretném felidézni emlékét, és azt, hogy mennyire 
bízott a jövőben, a gyógyulásban. 

Szombathely, 1998 november 14. 

Kedves Kinga 

Köszönöm kedves baráti szavaidat és a biztatást, amelyre nagyobb szük-
ségem van mint mostanáig bármikor. Gratulálok a Fordítástudományhoz, és 
köszönöm a megtisztelő szerkesztőbizottsági tagságot. Kívánom Neked - de 
főleg magamnak -, hogy még sokáig vedd hasznomat. Jó az a tudat, hogy 
valahova tartozom. 

Ami a tanulmányt illeti, említettem Neked, hogy a Lebende Sprachen 
most fogja közölni egy viszonylag hosszú cikkemet a párhuzamos korpu-
szokról. Mivel a cikk kissé hosszú, az a kérésem, hogy válasszátok ki belőle, 
ami érdekes lehet. Hétfőn postázom a kefelevonatot. 

A könyv amivel küszködök németül lesz Linguistische Wege zum litera-
rischen Text. Részben a Pécsett tartott előadások verziója, részben régebbi 
dolgokat tartalmaz. Elsősorban jegyzetnek szánom. 

Még egyszer köszönök mindent. Baráti szeretettel és üdvözlettel: 

János 

Utolsó, 1999 januárjában írt levele így kezdődik: „Kedves Kinga, A fordítás 
igazán kiváló. Kérlek tolmácsold Krisztának és a két kolléganőnek őszinte elisme-
résemet és köszönetemetA fordítást gondosan átnézte, a hibákat kijavította. 
Szinte az utolsó percig dolgozott. 

Tudományos munkásságát most nem méltatom, erről művei beszélnek. 
Ő maga az alábbi oktatási és kutatási területeket érezte magához a legköze-
lebb: alkalmazott nyelvészet, német leíró nyelvtan, fordítástudomány, nyelvi 
korpuszok alkalmazása a fordításelméletben és a gyakorlatban, irodalmi szö-
vegek nyelvészeti elemzése, nyelvészeti modellek alkalmazása az idegen-nyelv 
oktatásban. Doktori értekezése a kompenzációról szólt, az áttelepülés után a 
párhuzamos korpuszok fordításkutatásban való felhasználásával kezdett el 
foglalkozni. Eveken át építette a fordítási korpuszokat, nemrég kezdte publi-
kálni az első eredményeket. A Lebende Sprachen-ben megjelent hosszú cikké-
nek első része magyar fordításban olvasható a Fordítástudomány első évfolya-



mának első számában. Második részét a második évfolyam első száma fogja 
közölni. Rendkívüli módón érdekelte a fordítás nyelvészeti és irodalmi megkö-
zelítésének összekapcsolása, és ennek egyedülálló lehetőségét látta korpusz 
alapú kutatásban. Szinte évente jelent meg egy általa szerkesztett tanulmány-
gyűjtemény, közvetlenül halála előtt fejezte be a Fiatal bölcsészek tudományos 
műhelyét bemutató kötetet, és a VIII. Alkalmazott Nyelvészeti Konferencia elő-
adásainak három kötetes gyűjteményét. 

Tudományszervező pályafutásának egyik csúcspontja volt 1998 áprilisában a 
VIII. Országos Alkalmazott Nyelvészeti Konferencia megrendezése Szombat-
helyen. Az Alkalmazott Nyelvészeti Tanszék csapata, a főiskola lelkes nyelvész-
hallgatóinak támogatásával az első perctől az utolsóig élvezetessé tette a kon-
ferenciát. Pontos szervezés, kiváló tájékoztató anyagok, elegáns fogadás az első 
estén, közvetlen hangulatú közös vacsora a második estén, az előadások pon-
tosan kezdődtek és végződtek, a technikai segédeszközök működtek. Minden 
tökéletes volt, és a záróülésen senki nem gondolt arra, hogy a konferencia 
szervezőjét soha többé nem látja viszont. 

Oktatásszervező tevékenységének egyik legfontosabb célja az EECALL köz-
pont Alkalmazott Nyelvészeti Tanszékké való bővítése volt. A tanszék létrejött, 
s elérte azt is, hogy - elsőként az országban - egy főiskola keretein belül egye-
temi szintű szakként akkreditálták az alkalmazott nyelvészetet. Az oktatás 1998 
szeptemberében indult, de már nélküle, hiszen az 1998-1999-es tanévet beteg-
sége miatt már nem tudta elkezdeni. 

Súlyos a veszteség, nehéz bármi vigasztalót mondani. Ha csak nem azt, hogy 
minden, amibe belekezdett, tovább él. Megmarad az általa létrehozott tanszék, 
az alkalmazott nyelvészeti szak, a Fordítástudomány című folyóirat, megmarad-
nak könyvei, tanulmányai, a konferenciakötetek, amelyeket szerkesztett, és a 
franciaországi Besancone-ban 1999 szeptemberében rendezett EUROCALL'99 
konferencián létrehoztak egy 'János Kohn Memóriái Fund'-ot, amely évente 
lehetővé teszi egy fiatal magyar kutató számára az EUROCALL konferencián 
való részvételt. 

És ami talán még mindezeknél is fontosabb: Kohn János alighanem boldog 
ember volt. Halála után az szombathelyi főiskola Alkalmazott Nyelvészeti Tan-
széke kiállította életének néhány dokumentumát, könyveit, fényképeit. A fény-
képekről egy boldog ember tekint ránk, aki élvezte az életet, a munkát, szerette 
kollégáit tanítványait, jól érezte magát velük, közöttük. És tanítványai, kollégái 
is szemmel láthatólag jól érezték magukat társaságában. Szép, gazdag élete 
volt, és mi is mindannyian gazdagabbak lettünk attól, hogy ismerhettük őt. 

KJaudy Kinga 
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